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Til min dejlige kone

Anne-Clinton Groom,

som har været sammen med Forrest

i alle disse dejlige år







1. kapitel


Det kan jeg godt sige jer: Alle begår fejl, det er derfor de ligger en gummimåtte rundt om spytbakker. Men I kan roligt tro mig, når jeg siger det – lad aldrig nogen lave en film om jeres livshistorie. Lige meget om de laver den rigtigt eller forkert, det betyder ikke noget. Problemet er, folk bliver ved og kommer hen til dig og stiller spørsmål og stikker fjernsynskameraer op i fjæset på dig og og beder om din autograf og fortæller dig hvad du er for en alle tiders fyr. Ha! Hvis løgn kom i tønder, ville jeg få mig et job med og lave tønder og tjene flere penge end Donald Trump og Michael Mulligan og Ivan Bozosky tilsammen. Men det er noget jeg vil komme nærmer ind på om lidt.

Men først vil jeg lige fortælle jer lidt om med min sørglige historie. Der er sket en masse i mit liv de sidste ti år eller deromkring. For det første er jeg ti år eller deromkring ældre, hvad der ikke er nær så sjovt som visse mensker syns. Jeg har fået et par grå hår på mit hoved, og jeg er ikke nær så hurtig som før i tiden, hvad jeg fandt ud af lige med det samme, da jeg prøved og tjene lidt penge ved og spille fodbold igen.

Det var nede i New Orleans, hvor jeg var endt efter alting var sket, og der var bare mig dér. Jeg fået et job med og feje i en stripperbar, hvad der hed Wanda’s og som ikke lukked før ved tretiden om natten, så jeg hade temlig fri om dagene. En aften sidder jeg så bare der i et hjørne og ser på min veninde Wanda lave sit nummer oppe på scenen, da der pluslig bliver en farlig ballade oppe foran. Folk hyler og bander og smider med stole og borde og ølflasker og slår hinanden i hodet, og kvinder skriger osse. Jeg tænker ikke særlig over alt det, fordi det sker to-tre gange hver enste aften, for nær denne gang syns jeg, jeg genkendt en af deltagerne.

Det er en stor tamp med en ølflaske i hånden og svinger den på en måde jeg ikke set siden jeg var oppe på universitetet i Alabama for meget lang tid siden. Minsanten om det ikke er gamle Snake, ham quarterbacken som spilled så elendigt dengang vi spilled mod de der majsplukkeronanister fra Nebraska i Orange Bowl for tyve år siden, så vi tabt kampen og jeg blivt nødt til og tage til Vietnam og – nå, men lad os nu ikke tænke mere på alt det nu.

I hvert fald går jeg hen og tager ølflasken fra Snake, og han bliver så glad for og se mig han slår mig oven i hodet, hvad der var en fejltagelse ved det det forstuved hans håndled, og han begynder og råve og bande, og sådan omtrent på den tid dukker politiet op og slæbt os allesammen asted i fængsel. Nu er fængsel et sted jeg ved noget om, ved det jeg været der flere gange. Om morgnen, efter alle andre blivt ædru, kommer fængselsbetjenten med noget stegt pølse på gammelt brød til os og begynder og spøre om vi vil ringe efter nogen hvad der kan få os fri. Snake er bare skidetosset, og han siger: „Forrest, hver gang jeg render ind i din store dumme røv, kommer jeg galt asted. Her har jeg ikke set dig i årevis, og se så hvad der sker. Vi ryger lige i spjællet!“ Jeg nikker bare med hodet, for Snake har jo ret.

Nå, men i hvert fald kommer der nogen og får os ud mod kaution, Snake og hans venner og mig osse, og ham fyren er ikke særlig glad, og Snake, han spørt mig: „Hvad helved laved du egenlig i den bule?“ Da jeg fortæller ham jeg er rengøringsmand, får Snake et unnerlig udtryk i ansigtet og siger: „For helved, Gump, jeg troede du stadig havde det der store rejefirma ovre i Bayou La Batre. Hvad skete der? Du var jo miljonær.“ Og jeg er nødt til og fortælle ham den sørglige historie. Rejefirmaet gik kongkurs.

Jeg havde forladt rejefirmaet og rejst min vej efter et stykke tid, fordi jeg blivt træt af alt det lort, hvad der følger med og lede et stort firma. Og jeg lagt det hele i hænderne på min mor og mine venner løjtnant Dan fra Vietnam og mister Tribble, som var den skakmester hvad der lært mig spillet. Først dør mor, og det er alt hvad jeg vil sige om det. Derefter ringer løjtnant Dan til mig og siger han vil holde op, ved det at han tjent penge nok. Og så en dag får jeg et brev fra skattevæsnet og siger jeg ikke betalt min firmaskat og de vil lukke mig og tage alle bådene og bygningerne og alt, og da jeg tager over for og se hvad der foregår, så foregår der slet ikke noget som helst! Alle bygninger er næsten tomme og der vokser ukrudt alle vejne, og de har hevet alle telefonerne ud og lukket for elektriciteten, og sheriffen har sat et stykke papir op på hoveddøren og siger vi er under „overtagelse“.

Jeg tager så hen og besøger Bubbas far for og finde ud af hvad der sket. Bubba var jo min partner og min ven fra hæren over i Vietnam, hvor han blivt dræbt, men Bubbas far hade hjælpt mig, og så regned jeg med jeg nok vil få den rigtige historie fra ham. Han sidder på verandaen til sit hus og ser ked ud af det, da jeg kommer derhen.

„Hvad sker der med rejefirmaet?“ spørt jeg.

Han ryster på hodet. „Forrest,“ siger han, „det er en trist og sørgelig ting. Jeg er bange for du er blevet ruineret.“

„Jamen hvorfor?“ spørt jeg.

„Forrådt,“ er hvad han svarer.

Og så fortæller han mig hele historien. Mens jeg rendt rundt i New Orleans har løjtnant Dan taget Sue, min ven som var en abe – en orangutang for og være helt nøjagtig – og taget tilbage til Bayou La Batre for og hjælpe til med nogen problemer med og drive rejefirmaet. Problemet var, vi var ved og løbe tør for rejer og fange. Det virked som om alle i hele verden pluslig vil have rejer. Folk på steder som Indianapolis som havde aldrig nogen sinde hørt om rejer for et par år siden forlangt nu at hver enste fast-food-restaurant serverer dem på store fade dag og nat. Vi fanged rejer så hurtigt vi kan, men så mange rejer er der bare ikke nogen steder og efter et par år, fanged vi ikke haldelen af hvad vi gjort da vi begyndt, og faktisk var hele rejeindustrien i panik.

Bubbas far ved ikke helt nøjagtigt hvad der så sket, men hvad det så var, så blivt det bare værre og værre alsammen. Først skrider løjtnant Dan. Bubbas far siger han set ham køre væk i en stor limousine med en dame med stiletsko og en lys Beatle-paryk, og Dan vifted med to store champagneflasker ud af vinduet. Og så skridt mister Tribble osse. Bare sådan uden vider en dag, og efter det gør alle andre det osse, ved det at de ikke får nogen løn, og til sidst er der kun gamle Sue tilbage og tage telefonerne, og da telefonselskabet afbryder telefonerne skrider Sue osse. Han har nok tænkt han ikke er til nogen nytte mer.

„Jeg tror de tog alle dine penge, Forrest,“ siger Bubbas far.

„Hvem?“ spørt jeg.

„Det gjorde de alle sammen,“ sagde han. „Dan, mister Tribble, sekretærerne og besætningerne og kontorpersonalet. De slæbte alle sammen masser af ting ud. Selv gamle Sue. Sidste gang jeg så ham, kigged han forsigtigt rundt om et hjørne af huset og havde en computer under armen.“

Ja, det var jo dårlige nyheder alsammen. Jeg kan simpelt hen bare ikke tro det! Dan. Og mister Tribble. Og Sue!

„Du er bare helt jordet, Forrest,“ siger Bubbas far.

„Ja,“ siger jeg. „Det har jeg været før.“



Nå, men i hvert fald var der ikke noget og gøre ved det nu. Den nat sidder jeg der på en af vores kajer. En stor halmåne kommer op ude over Mississippisundet og lissom svæver over vandet. Jeg tænker det ikke hade sket hvis mor været der. Og jeg tænker osse på Jenny Curran, eller hvem hun er nu – med lille Forrest, som i virkligheden er min søn. Og jeg lovet hende min andel af rejefirmaet så lille Forrest har nogen penge og falde tilbage på hvis han nogen sinde får brug for det. Så hvad skal jeg gøre? Jeg er ruinered. Flad som en fregne! Og det er i orden når man er ung og ikke har nogen forpligtelser. Men for helved, her er jeg mere end tredve år gammel nu, og jeg vil jo så gerne gøre noget godt for lille Forrest. Og hvad har der sket? Jeg har bare lavet noget rigtig rod igen. Det er mit liv i en nøddeskal.

Jeg rejser mig og går ud for enden af anløbsbroen. Halmånen svæver stadig lige der over vandet. Lige pluslig får jeg bare sådan en lyst til og græde, og jeg læner mig ind mod en af de store pæle hvad der holder broen oppe. Og fanme om den ikke ryger lige ud i vandet, rådden, og tager mig med sig. Shit! Her er jeg igen, en idiot, og står i vandet op til mit liv. Jeg ville ikke haft spor imod hvis en haj eller noget havde svømmed lige ind og ædt mig. Men det gør den ikke, så jeg vader op igen og tager den første bus tilbage til New Orleans, lige tisnok til og begynde og feje i stripperbaren.



En dag eller to sener kigger Snake ind hos Wanda’s omkring lukketid. Hans hånd er helt forbundet og med skinne på efter og være forstuved på mit hoved, men det er noget andet han kommer for.

„Gump,“ siger han, „la’ mig lige få det her på det rene. Efter al det lort du har lavet i livet, er du nu rengøringsmand i en bule som den her? Sig mig er du rigtig klog? La’ mig lige spøre dig om noget – kan du stadig rende lisså hurtigt som dengang på universitetet?“

„Det ved jeg ikke, Snake,“ siger jeg. „Jeg har ikke trænet så meget.“

„Nu skal jeg fortælle dig noget,“ siger han. „Jeg ved ikke om du ved det, men jeg er quarterback for New Orleans Saints. Og som du måske har hørt, klarer vi os ikke så godt lige nu. Vi skal spille mod de skide New York Giants næste weekend, og hvis vi ikke klarer dem, bliver jeg sikkert fyret.“

„Fodbold?“ spørt jeg ham. „Spiller du stadig fodbold?“



„Hva’ sku’ jeg ellers spille, din idiot – trombone? Hør nu her, vi bliver nødt til og ha’ nogen tricks mod de skide Giants på søndag, og jeg tror det måske er noget for dig. Det vil ikke kræve meget – du behøver bare og træne en gang eller to. Og hvis du klarer det, kan du måske skabe dig en karriere.“

„Jeg ved ikke rigtigt, Snake. Jeg mener, jeg har ikke spilled fodbold siden dengang du smidt bolden uden for sidelinjen og vi tabt mesterskabet til de der majsplukkeronanister fra …“

„For helved, Gump, mind mig ikke om det igen – det er tyve år siden! Alle har glemt det nu – undtagen åbenbart dig. For fanden, mand, her går du og vasker gulv i en stripperbule klokken to om natten og så siger du nej til dit livs chance? Sig mig, er du skør i bolden eller hva’?“

Jeg skal lige til og svare ja da Snake afbryder mig og begynder og skrive noget på en servjet.

„Se, her er adressen på træningsbanen. Sørg for og være der præcis klokken et i morgen. Vis dem den besked her og sig at de skal vise dig over til mig.“

Efter han er gået stikker jeg servjetten i min lomme og fortsætter og gøre rent, og den nat da jeg kommer hjem ligger jeg i min seng indtil daggry og tænker over det Snake har sagt. Måske han har ret. I hvert fald kan det da ikke skade og prøve. Jeg tænker på dengang på Alabama Universitet for alle de år siden, og træner Bryant og Curtis og Bubba og gutterne. Og da jeg gør det, bliver jeg sådan lidt fugtig i øjnene, ved det at det var nogen af de bedste tider i mit liv, dengang tilskuerne hyled og brøled, og vi næsten altid vinded alle vores kampe. Nå, men i hvert fald klæder jeg mig på og går ud og får mig noget morgenmad, og klokken et ankommer jeg på min cykel til New Orleans Saints’ træningsbane.

„Hvem siger du du er?“ spørt vagten da jeg viser ham Snakes servjet. Han kikker mistroisk op og ned af mig.

„Forrest Gump. Jeg spilled sammen med Snake engang.“



„Ja, det vil jeg tro,“ siger han. „Det siger de alle sammen.“

„Jamen det er rigtigt.“

„Så vent lige et øjeblik.“ Han ser sådan lissom meget hovent på mig og går ud gennem en dør. Et par minutter sener kommer han tilbage og ryster på hodet.

„All right, mr. Gump. Følg med mig.“ Og han tager mig med ind til omklædningsrummet.



Jeg set nogen store fyre i min tid. Jeg husker tydlig de der gutter fra Nebraska Universitet, og de var store. Men alle de fyre her, de er ikke store – de er enorme! Hvis jeg ikke har fortalt det endnu, så er jeg 1,98 og vejer omkring 110 – men de fyre – de ser ud som meget over to meter og to hundrede kilo stykket! En fyr, der er klædt lissom en slags official, kommer hen og siger til mig: „Leder du efter nogen her, makker?“

„Ja,“ siger jeg. „Snake.“

„Jamen, han er her ikke i dag. Træneren fik ham til læge fordi han har forstuved sin hånd ved at slå en eller anden idiot i hodet i en bar.“

„Det ved jeg,“ siger jeg.

„Nå, er der andet jeg kan gøre for dig?“

„Det ved jeg ikke,“ siger jeg. „Snake sagde jeg sku’ komme her og se om I vil ha’ mig til og spille bold for jer.“

„Spille bold? For os?“ Han får sådan et mærkligt lille glimt i øjet.

„Jeps. Snake og mig var nemlig på hold sammen hjemme i Alabama. Han sagt til mig i aftes at …“

„Vent lige lidt,“ siger fyren så. „Du hedder ikke tilfældigvis Forrest Gump, gør du?“

„Jo.“

„Ja ja,“ siger han. „Dig har jeg hørt om. Snake siger du render som en flagermus ud af helved.“

„Det ve’ jeg ikke mer. Jeg har ikke løbed et stykke tid.“



„Nu skal du høre, Gump, Snake bad mig om at prøve dig. Hvorfor kommer du ikke med herind, så vi kan få dig klædt på? – For resten, jeg er træner Hurley.“

Han tager mig med over til uniformsrummet, og de finder noget tøj og lort til mig. Hold kæft det var annerledes end dengang på universitetet. Alt tøjet er lavet om nu. Der er dobbelt så mange puder og stykker af gummi og alting, så når man fået det alsammen på, ligner man en marsmand eller noget, og når man rejser sig op, føler man det som man skal til og falde. Da jeg endlig er klædt på, er alle andre allerede ude på banen og ved og lave øvelser og al mulig lort. Træner Hurley sender mig over til sin gruppe, som træner afleveringsmønstre, og siger jeg skal stille mig op i køen. Jeg husker godt den del fra min spilletid – bare løbe ud cirka ti meter og vende sig om og så smider de bolden til dig. Da min tur kommer, render jeg ud og vender om og bolden rammer mig lige midt i fjæset, og jeg bliver så overrasket, jeg falder om på jorden. Træner Hurley ryster på sit hoved, og jeg løber tilbage til rækken. Fire eller fem gange sener har jeg ikke gribt bolden endnu og alle de ander fyre sådan lissom undgår mig. Som om jeg trænger til et bad eller noget.

Efter et stykke tid begynder træner Hurley og råbe og skrige, og alle bliver delt op i to hold og da de har spillet lidt, vinker træner Hurley mig over til sig.

„Okay, Gump,“ siger han. „Jeg ved ikke hvorfor jeg gør det her, men nu går du ind der som receiver og prøver om du kan gribe en bold, så Snake ikke bliver helt til grin, når han engang kommer – eller mig med for den sags skyld.“

Jeg render ind på banen og fortæller de andre jeg er der. Quarterbacken ser på mig lissom jeg er åndssvag eller noget, og siger en hel masse pis jeg ikke forstår, men noget med og rende tyve meter frem og så vende om. Og alle sammen går ud og stiller sig op. Jeg ved ikke rigtig hvor jeg skal stå, men jeg går ud hvor jeg tror det er, og quarterbacken, han ser mig og gør tegn at jeg skal komme nærmer. Han tæller og bolden bliver afleveret bagud, og jeg render ud hvad jeg mener er tyve meter og vender mig så om, og ganske rigtig kommer bolden lige mod mig. Og den næste ting jeg ved af, er den der, lige i hænderne på mig, og jeg griber den og begynder og løber så hurtig jeg kan. Fanme om jeg ikke kommet bare tyve meter mer så braser to af de der store gutter lige ind i mig og vælter mig om på jorden.

Og så bryder helved løs.

„Hvad fanden var det!“ råber en af fyrene.

„Hej – det er helt forkert. Hvad helved er det han laver!“ siger en anden.

Der kommer en to-tre stykker mer hen og begynder og råber og bander og vifter med armene til træner Hurley. Jeg rejser mig op og løber tilbage til quarterbacken. „Hvad er der i vejen med de fyre?“ spørt jeg ham.

„For helved, Gump, de fyre er så dumme, at de ikke ved hvad de skal gøre, når de ser noget de ikke har set før. De vented du ville gøre som jeg sagde, men du gjorde kun haldelen af det – og selv det var baglæns. Det står ikke i spillereglerne, men det var i hvert fald godt grebet.“

Nå, men resten af eftermiddagen griber jeg fem eller seks afleveringer mer, og alle undtagen forsvaret er glade. Snake er tilbage fra doktoren og står ude på sidelinjerne og griner og hopper op og ned.

„Forrest,“ siger han, da træningen endlig er forbi, „det bliver alle tiders kamp næste søndag mod de der skide New York Giants! Det var vel nok et held jeg gik ind i din stripperbule den nat!“

Men det er jeg nu ikke så sikker på.



Nå, men i hvert fald træner jeg hele resten af den uge, og om søndagen syns jeg det går rigtig godt. Snake har taget skinnen af hånden og spiller quarterback igen og spiller for fuld drøn de første to kvarter, så da vi går ud i opklædningsrummet er vi kun bagud 22-0.



„Okay, Gump,“ siger træner Hurley. „Nu skal vi vise dem noget. Jeg tror vi har lullet de New York Giants ind i en falsk følelse af tryghed nu. De tror resten bliver nemt. Men nu fortæller du dem noget andet.“ Og så siger han og nogen andre træner en masse andet lort og vi går ud på stadion igen.

I første play er der en på vores side og brænder kickoff og vi er tilbage på vores egen 1-yardlinje. Lissom træner Hurley siger har vi lulled de der Giants ind i en falsk fornemmelse af tryghed. Træner Hurley klapper mig i røven og jeg går ind i spillet. Pluslig bliver tilskuerne lissom meget stille, og derefter begynder sådan en slags sagte mumlen – det er nok fordi de ikke haft tid til og få mit navn med i programmet.

Snake han ser på mig med lyn i øjnene og siger: „Okay, Forrest, nu er øjeblikket inde. Bare gør det.“ Han sætter spillet i gang, og jeg går ud mod sidelinjerne. Ved afleveringen bagud drøner jeg asted ud af banen og vender om, og bolden er der ikke. Snake bliver jagtet rundt i bagfeltet af fem-seks Giants-mænd, frem og tilbage, frem og tilbage i vores egen end zone – han er vel nået sådan omkring hundred meter, men det er den forkerte vej.

„Det må du undskylde,“ siger han, da vi kommer tilbage til flokken. Han stikker hånden ned i sine bukser og hiver en lille plastikflaske op og tar en ornlig slurk af den.

„Hvad er det?“ spørt jeg.

„Et hundrede procent ren orange juice, din torsk,“ siger Snake. „Tror du måske jeg render rundt og drikker whisky i min alder?“

Ja, man siger jo visse ting aldrig forandrer sig, men man siger osse miraklernes tid ikke er forbi, og jeg er glad for Snake har forbedret sig.

Nå, men Snake sætter spillet i gang igen, og jeg render ud igen. Nu er tilskuerne begyndt og råbe buh efter os og smider papkrus og programmer og halvspiste hotdogs ind på banen. Denne gang vender jeg mig om og bliver ramt lige i fjæset af en stor halrådden tomat hvad nogen på tilskuertribynerne taget med for og vise deres utilfreshed, vil jeg tro. Som I nok kan tænke jer, slår det mig bare en lille smule ud af den, og jeg håller hænderne op foran ansigtet, og minsanten om ikke Snakes aflevering rammer mig lige der – så hårdt at den slår mig omkul, men vi er i det minste i gang igen.

Og nu går det bedre. Jeg prøver og tørre tomaten af mit ansigt og Snake siger: „Du må lissom holde lidt udkik efter dem hvad der smider ting ned fra tribynerne. De mener ikke noget ondt med det. Det er bare deres måde hernede.“

Han sætter spillet i gang igen, og jeg går ud igen, og denne gang lige før jeg når min plads hører jeg en hvad der bander og svovler og kalder mig al mulig beskidt, og jeg kikker ind over linjen og fanme om det ikke er gamle Curtis, linebackeren fra mine Alabama-dage, som er i en New York Giantuniform!

Jeg boet på værelse med Curtis på universitetet et stykke tid, indtil han smidt den der outboard motor ud af gylmastiksalsvinduet ned på en politibil, hvad der fik ham nogenting i fettefadet. Og sener givt jeg ham et job i rejefirmaet i Bayou La Batre. Lisså længe jeg kendt ham siger Curtis ingenting uden og begynde det med cirka ti sætninger med eder og bandeord, så somme tider er det ret svært og finde ud af hvad han vil – især når man kun har cirka fem sekunder inden spillet starter, hvad der nu er tilfællet. Jeg vinker sådan lidt til ham, og det kommer åbenbart helt bag på ham, så han kikker over på en anden på sit hold, og det er lige da vores spil går i gang. Jeg er forbi Curtis som et lyn, selv om han prøver og spænne ben for mig, og styrter ned af banen, og Snakes bold er lige på pletten og jeg fortsætter lige ind i end zonen. Touchdown!

Alle sammen smider sig hen over mig og krammer og alt det der, og da jeg er på vej væk igen kommer Curtis hen og siger til mig: „Godt grebet, røvhul,“ hvad der er sådan omtrent den største kompliment Curtis nogen sinde givet. Sådan lige omtrent i det øjeblik, er der en hvad der smider en tomat og rammer ham lige midt i fjæset. Det er første gang jeg nogen sinde set nogen lukke kæften på Curtis, og jeg får helt ondt af ham. „De mener ikke noget med det, Curtis,“ siger jeg. „Det er bare deres måde hernede i New Orleans.“ Men den slags finder Curtis sig bare ikke i, og han styrter ud mod tribynerne og bander og svovler og giver alle sammen fingeren. Go’e gamle Curtis.

Nå, men det bliver en intersant eftermiddag. Da vi når fjerde periode, er vi foran 28-22, og jeg sætter kronen på værket ved og gribe en aflevering fra en reserve, der er kommet ind isteden for Snake, som er ude på sidelinjen for og få syet sit ben sammen efter en Giant bidt en luns af det. Under hele sidste del af kampen råber vores fans: „Gump! Gump! Gump!“ og da den er forbi kommer omkring hundred fotografer og journalister og overfaller mig ude på banen og vil vide hvem jeg er.

Efter det forandred mit liv sig meget. For den der første kamp mod Giants får jeg en check på ti tusin dollars. Næste uge spilled vi mod Chicago Bears, og jeg griber tre touchdown-afleveringer til. Saints-folkene regner en måde ud og betale mig på, siger de, på „en ansporende måde“ kalder de det, som er at de vil give mig et tusin dollars for hver aflevering hvad jeg griber, og en ti-tusin-dollar-bonus for hver touchdown hvad jeg scorer. Nå, men efter fire kampe til har jeg næsten tres tusin dollars i banken og vi bliver ved med og rykke op på ranglisten. Ugen før den næste kamp, som er imod Detroit Lions, sender jeg Jenny Curran en check på tredve tusin dollars til lille Forrest. Og efter vi slår Detroit Lions og derefter Redskins, Colts, Patriots, 49ers og Jets, i den rækkefølje, sender jeg hende tredve tusin til, og jeg tænker at på den måde her skal det nok gå alsammen.

Men sådan går det bare ikke.

Vi vinder mesterskabet i vores division og skal så spille mod Dallas Cowboys på deres hjemmebane. Alt ser temlig godt ud. Vores mænd er meget selvsikre og klasker hinanden i deres røve med håndklæder i omklædningsrummet. Og Snake har oven i købet holdt op og drikke og er i fin form.

En dag kommer en af de andre fyre hen til mig og siger: „Hør engang, Gump, du må se og få dig en agent.“

„En hva’?“ spørt jeg.

„Agent, din tumbe. En til og repræsentere dig og skaffe dig alle de penge du nogen sinde har ønsket dig. Du bliver ikke betalt ornligt her. Det er der ingen af os og gør. Men i det mindste har vi agenter til og forhandle med de skidrikker i organisationen. Du burde jo tjene tre gange så meget som hvad du gør nu.“

Så jeg følger hans råd og får mig en agent. Mister Butterfield hedder han.

Det første mister Butterfield gør er og begynder og skændes med folkene i Saints’ organisation, og så bliver jeg kaldt ind og allesammen er tosset på mig.

„Gump,“ siger de, „du har allerede underskrevet en kontrakt på et tusind dollars pr. aflevering og ti tusind dollars pr. touchdown for denne sæson. Nu vil du bakke ud af den. Hvad fanden er meningen?“

„Det ve’ jeg ikke,“ siger jeg. „Jeg har bare den der agent til og …“

„Butterfield! Agent min bare røv! Den mand er en forbryder. Er du ikke klar over det?“

Da jeg siger jeg ikke er, fortæller de mig at mister Butterfield truet med og holde mig ude af den næste kamp hvis de ikke giver mig tre gange så meget hvad de gør nu.

„Jeg vil lige sige dig én ting, Gump,“ siger ejeren. „Hvis du bliver væk fra bare en kamp på grund af dette latterlige forsøg på landevejsrøveri, vil jeg ikke bare personlig sparke dig af holdet, men jeg vil sørge for, at du aldrig mere kommer til at spille fodbold nogen steder – i det mindste for penge. Er det forstået?“

Jeg siger ja og går ud for og træne.



Den uge dropper jeg endlig mit job med og gøre rent i Wandas stripperbar. Det er ved og blive lidt for meget for mig. Wanda siger hun forstår det godt, og for resten siger hun hun allivel ville fyre mig ved det at det ikke er „værdigt“ for mig og spille fodbold for The Saints og så samtidig være ansat hos hende. Desuden, siger hun: „Kommer folk ikke herind for og kikke på mig mere, de kommer for og kikke på dig, dit store dos!“

Nå, men dagen før vi regner med og tage til kampen i Dallas, går jeg på posthuset og der er et brev der fra Mobile, Alabama. Det er fra Jennys mor. Nu bliver jeg altid sådan lidt spænt når jeg hører fra Jenny eller bare nogen hvad der har forbinlse med hende, men denne gang, jeg ved ikke, der er noget hvad der føles lissom mærklig. Inde i komvolutten er der et andet brev, ikke engang åbnet. Det er det jeg sendt Jenny med den sidste check på tredve tusin dollars. Jeg begynder og læser hvad mrs. Curran prøver og fortælle mig, men længe før jeg er færdig ønsker jeg bare jeg var død.

„Kære Forrest,“ skriver hun. „Jeg ved ikke, hvordan jeg skal fortælle dig det her. Men Jenny blev meget syg for en måneds tid siden, og hendes mand, Donald, gjorde osse. Han døde i sidste uge, og den næste dag gjorde Jenny osse.“

Der står osse en masse andet, men jeg husker ikke ret meget af det. Jeg bliver bare ved og se på de der første linjer, og mine hænder begynder og ryster og mit hjerte begynder og slå så hårdt jeg tror jeg skal besvime. Det er ikke sandt! Det kan det ikke være. Ikke Jenny. Jeg mener, jeg kendt hende alle de år, lige siden vi gået i første klasse, og jeg har elsket hende osse – den enste person ved siden af min mor jeg nogen sinde har virklig elsket. Og jeg bare står der mens store tårer triller ned på brevet og tværer blækket ud for nær de sidste linjer, som siger: „Jeg har lille Forrest her hos mig, og han kan blive så længe jeg kan tage mig af ham, men jeg er heller ikke så rask selv, Forrest, og hvis du kan finde tid mellem dine fodboldkampe til at komme og besøge os, tror jeg vi hellere må få os en snak.“

Jeg er ikke helt sikker på hvad jeg gjort derefter, men på en eller anden måde kommer jeg hjem og smider nogen ting i en taske og tager bussen til Mobile samme eftermiddag. Det var den længste bustur i mit liv, tror jeg. Jeg sidder bare hele tiden og tænker tilbage på alle de år med Jenny og mig. Hvordan hun altid hjælpt mig ud af problemer i skolen – selv efter jeg ved et uheld kom til og rive hendes kjole af i bigrafen – og på universitetet dengang hun synger med det der folkemusikband og jeg dummed mig og haled banjospilleren ud af bilen mens de var ved og bolle, og bagefter oppe i Boston da hun synger sammen med De Knækkede Æg og jeg går på Harvard University og kommer med i det der Shakespeare-stykke – og selv efter det, dengang hun var oppe i Indianapolis og arbejder for bildækfirmaet og jeg blivt bryder og hun er nødt til og fortælle mig hvor dum jeg er og gøre sådan noget … Det kan bare ikke være sandt, bliver jeg ved og tænke, igen og igen, men at tænke hjælper ikke noget. Det ved jeg godt helt inderst inde. Jeg ved det er sandt.

Da jeg kommer til mrs. Currans hus, er klokken næsten ni om aften.

„Åh, Forrest,“ siger hun og slår armene om mig og begynder og græder, og så kan jeg ikke gøre for at jeg begynder og græder osse. Da der gået lidt, går vi indenfor og hun giver mig noget mælk og småkager og prøver og fortæller mig om det.

„Ingen ved nøjagtigt, hvad det var,“ siger hun. „De blev begge to syge samtidig. Det gik meget hurtigt, og de bare lissom gled ind i døden. Hun havde ikke smerter eller noget. Faktisk var hun smukkere end nogen sinde. Lå bare der i sengen, som jeg husker hende som lille pige. Hendes egen seng. Hendes hår var så langt og kønt, og hendes ansigt var lissom det altid var, som en engels. Og så, den morgen hun …“

Mrs. Curran er nødt til og stoppe lidt. Hun græder ikke mer. Hun kigger bare ud af vinduet på gadelygten.

„Og da jeg gik ind for at se til hende, var hun død. Lå der med hovedet på puden, næsten som om hun sov. Lille Forrest legede ude på verandaen, og, ja, jeg vidste ikke rigtigt, hvad jeg skulle gøre, men så sagde jeg til ham, at han skulle komme ind og kysse sin mor. Og det gjorde han. Han vidste ikke noget. Jeg lod ham ikke blive ret længe. Vi begravede hende den næste dag. Ude på Magnolia Kirkegården i familiegravstedet, ved siden af hendes far og hendes bedstemor. Under et ahorntræ. Lille Forrest, jeg ved ikke, hvor meget han forstår af det hele. Han ved ikke det med hans far. Han døde oppe i Savannah, hos sin familie. Han ved, hans mor er væk, men jeg tror ikke, han rigtig forstår det.“

„Må jeg se det?“

„Hvad?“ spørt mrs. Curran.

„Hvor hun var. Hvor hun var da …“

„Åh ja, Forrest. Det er lige herinde. Lille Forrest sover derinde nu. Jeg har kun to …“

„Jeg vil ikke vække ham,“ siger jeg.

„Hvorfor ikke?“ siger mrs. Curran. „Måske vil det gøre ham lidt mere glad.“

Og så går jeg ind i Jennys soveværelse, og der ligger lille Forrest og sover i hendes seng, og ved ikke noget rigtig om hvad der sket med ham. Han har en bamse hvad han knuger ind til sig og en lys krølle ned i panden. Mrs. Curran begynder og vækker ham, men jeg beder hende ikke gøre det. Jeg kan næsten se Jenny der, ligge og sove fredligt. Næsten.

„Måske skal vi bare la’ ham sove,“ siger jeg. „Der vil være tid i morgen for ham og se mig.“

„All right, Forrest,“ siger hun. Så vender hun sig væk. Jeg rører ved hans ansigt og han vender sig om og giver et lille suk.

„Åh, Forrest,“ siger mrs. Curran. „Jeg fatter det altså ikke. Så hurtigt. Og de virkede alle så lykkelige. Somme tider går alting så gruelig galt, ikke?“

„Jo,“ siger jeg, „det gør det i hvert fald.“Vi går ud af værelset.

„Forrest, jeg ved, du er træt. Vi har en sofa her i dagligstuen. Jeg kan rede op til dig der.“

„Ved De hvad, mrs. Curran, måske ku’ jeg sove i den der hængesofa ude på verandaen. Jeg har altid elsket den sofa. Jenny og mig sidt så tit på den og …“

„Selvfølgelig, Forrest. Jeg henter lige en hovedpude og nogen tæpper til dig.“

Så det er hvad jeg gør. Og hele den nat suser vinden, og noget før morgnen begynder det og regner. Det er ikke koldt eller noget. Bare en helt alminlig efterårsnat for det sted hvor at jeg voksed op. Og jeg tror ikke jeg sover ret meget. Jeg tænker over Jenny og lille Forrest og over mit liv, som, nu jeg tænker nærmer over det, ikke har været noget særligt. Jeg gjort en masse ting, men jeg ikke gjort mange af dem særlig godt. Og der bliver altid problemer lige netop på den tid hvor det hele begynder og går godt. Hvad der nok, vil jeg tro, er den straf man betaler for og være idiot.




2. kapitel

Nå, men næste morgen kommer mrs. Curran ud på verandaen med en kop kaffe og en doughnut. Regnen er holdt lidt op, men himlen er mørkegrå og der er torden hvad der brummer et sted lissom Gud er vred.
„Du vil vel sagtens gerne ud til kirkegården,“ siger mrs. Curran.
„Ja, det vil jeg vel,“ siger jeg. Faktisk ved jeg ikke rigtig om jeg har lyst eller ej. Jeg mener, noget fortæller mig jeg bør gøre det, men i virkligheden er det det sidste sted jeg har lyst til og komme.
„Jeg har gjort lille Forrest klar,“ siger hun. „Han har ikke været der siden … Ja, jeg tænkte bare, det ville være godt for ham og komme med. Bare for sådan lissom og vænne sig til det.“
Jeg ser bag hende og der er han, står lige inden for døren og ser lissom bedrøvet og forvirret ud.
„Hvem er du?“ spørt han.
„Jamen, jeg er jo Forrest. Kan du ikke huske dengang jeg mødt dig for noget siden? Oppe i Savannah.“
„Er du ham med den sjove abe?“
„Ja. Sue. Men han er ikke en abe. Han er en ægte orangutang.“
„Hvor er han nu? Er han her?“
„Nej. Ikke denne gang,“ siger jeg. „Han har andet og lave et andet sted, tror jeg nok.“
„Vi skal ud og besøge min mor nu,“ siger den lille dreng, og jeg er lissom ved og få noget galt i min hals.
„Ja, det ved jeg,“ siger jeg.

Mrs. Curran, hun sætter os i bilen og vi kører ud til kirkegården. Og hele tiden har jeg de der forfærnlige sommerfugle i min mave. Lille Forrest, han sidder bare og kikker ud af vinduet med store bedrøvede øjne, og jeg speklerer på hvad i helved der skal ske med os allesammen.
Det er en virklig pæn kirkegård, når det nu skal være. Store gamle magnoliatræer og egetræer, og vi kører rundt og rundt til vi kommer til et stort træ og mrs. Curran, hun stopper bilen. Det er søndag morgen, og et sted er der nogen kirkeklokker og kimer løs. Da vi kommer ud, går lille Forrest hen ved siden af mig og kikker op, og så tager jeg ham i hånden og vi går over til Jennys grav. Jorden er stadig våd efter regnen, og en masse blade er blæset ned, kønne røde og gule blade, formet lissom stjerner.
„Er det hvor mor er?“ spørt lille Forrest.
„Ja, det er det, lille skat,“ siger mrs. Curran.
„Må jeg se hende?“
„Nej, men hun er der,“ siger Jennys mor. Han er en tapper lille dreng, er han, og græder ikke eller noget, lissom jeg ville gjort hvis jeg været ham. Og efter nogen minutter finder han en kæp og leger med og går lidt hen for sig selv.
„Jeg kan simpelt hen ikke fatte det,“ siger mrs. Curran.
„Det kan jeg heller ikke,“ siger jeg. „Det er helt forkert.“
„Jeg går tilbage til bilen nu, Forrest. Du vil sikkert gerne være alene lidt.“
Jeg står bare der, lissom helt lammet, og vrider mine hænder. Alle hvad jeg nogen sinde holdt af er døde eller noget. Bubba og mor, og nu stakkels Jenny. Det begynder og regner lidt, og mrs. Curran går hen og henter lille Forrest og sætter ham ind i bilen. Jeg begynder selv og gå væk osse da jeg hører en stemme og siger: „Forrest, det er helt i orden.“
Jeg vender mig om, men der er ingen der.
„Jeg sagde, det er helt i orden, Forrest,“ siger stemmen igen. Det er … Det kan ikke være … Det er Jenny!
For nær der stadig ikke er nogen der.

„Jenny!“ siger jeg.
„Ja, Forrest. Jeg ville bare have, du skulle vide, at alt nok skal blive godt.“
Jeg må være ved og blive skør, tænker jeg! Men så lige pluslig er det lissom jeg ser hende, bare inde i mit hoved, vil jeg tro, men der er hun, lisså smuk som altid.
„Du bliver nødt til at tage lille Forrest nu,“ siger hun, „og opdrage ham til at blive stærk og klog og god. Jeg ved, du kan gøre det, Forrest. Du har et meget stort hjerte.“
„Jamen hvordan?“ spørt jeg. „Jeg er jo idiot.“
„Nej, du er ej!“ siger Jenny. „Du er måske nok ikke den klogeste fyr i byen, men du har mere sund sans end de fleste mennesker. Du har et langt liv foran dig, Forrest, så få det bedst mulige ud af det. Det har jeg sagt til dig i mange år snart.“
„Det ved jeg godt, men …“
„Hver gang det går helt i hårdknude for dig, vil jeg være der til at hjælpe dig. Forstår du det?“
„Nej.“
„Nå, men det vil jeg altså. Så tag du nu hjem og se og kom i gang med at finde ud af, hvad du nu skal gøre.“
„Men, Jenny, jeg kan bare ikke fatte det er dig.“
„Jamen, det er virkelig mig. Så, gå nu, Forrest,“ siger hun. „Somme tider opfører du dig, som om du ikke er klog nok til at se og komme i tørvejr.“
Så jeg går tilbage til bilen, helt gennemblødt af regn.
„Talte du med nogen derude?“ spørt mrs. Curran.
„På en måde,“ siger jeg. „Jeg snakked vist bare med mig selv.“
Om eftermiddagen sidder mig og lille Forrest i Jennys mors dagligstue og ser New Orleans Saints spille mod Dallas Cowboys – eller hvad det nu er de gør med dem. Cowboys scorer fire touchdowns i den første periode, og vi scorer ikke nogen. Jeg prøvet og ringe til stadion for og forklare hvor jeg er, men der er ingen hvad der tager telefonen i omklædningsrummet. De er nok ude på banen allesammen.
Anden periode er endnu slemmer, og ved halvej står det 42-0 til de andre, og alle sportskommentatorerne snakker om hvordan jeg ikke er der og ingen ved hvor jeg er. Endlig kommer jeg igennem til omklædningsrummet, og lige pluslig er træner Hurley i telefonen.
„Gump, din idiot!“ brøler han. „Hvor i helvede er du?“
Jeg prøver og fortæller ham Jenny er død, men det er lissom han ikke forstår det.
„Hvem helvede er Jenny?“ råber han.
Det er ikke så let og forklare alt det, så jeg fortæller ham bare at hun var en ven af mig. Så kommer ejeren i telefonen.
„Gump, jeg sagde jo til dig at hvis du ikke kommer til en kamp, vil jeg personlig fyre dig! Og det er hvad jeg gør nu. Du er fyret!“
„Jamen, det var jo det med Jenny,“ siger jeg til ham. „Jeg fik og vide i går …“
„Prøv ikke og fylde mig med den slags løgn, Gump! Jeg ved alt om dig og din såkaldte agent, mr. Butterbutt, eller hvad fanden det nu er han hedder. Det her er bare endnu et billigt trick for at få flere penge, og det får du ikke. Du skal ikke prøve på at nærme dig mit fodboldhold igen. Aldrig – hører du!“
„Forklarede du dem det?“ spørt mrs. Curran, da hun kommer ind i stuen igen.
„Ja,“ sagde jeg. „Sådan på en måde.“

Og sådan slutted min professionelle fodboldspillertid.
Nu var jeg nødt til og finde en slags job så jeg kan forsørge lille Forrest. Jenny sat de fleste af de penge jeg sendt hende i en bankkonto, og sammen med de andre tredve tusin dollars Jennys mor sendt tilbage til mig, er der nok til og tjene en lille rente. Men det er ikke nok til alting, så jeg er nødt til og finde mig noget arbejde.
Næste morgen kikker jeg i aviserne på stillingsannoncerne. Der er ikke meget der. De søger mest sekretærer og brugtbilssælgere og den slags, og jeg tænker at jeg nok behøver noget, ja, sådan lidt mere værdigt.
Men så ser jeg en annonce i den der spalte med „Diverse“.
„Salgsrepræsentant,“ står der. „Erfaring ikke nødvendig! Virkelig store indtjeningsmuligheder!“ Og der står osse en adresse på et lokalt motel. „Jobsamtaler præcis klokken 10.“
„Må være god til at omgås mennesker“ står der til sidst.
„Mrs. Curran,“ siger jeg, „hvad er en ‘salgsrepræsentant’?“
„Det er jeg ikke helt sikker på, Forrest. Jeg tror, det er … Ja, du ved ham fyren der klæder sig ud lissom den der store jordnød uden for jordnøddeforretningen inde i byen og uddeler små smagsprøver til folk? Jeg tror, det er noget i den retning.“
„Åh,“ siger jeg. Helt ærlig, så havde jeg ventet noget lidt højer oppe af stigen. Men jeg tænker på det der med „virkelig store indtjeningsmuligheder“ hvad der står i annoncen. Og forresten, hvis det er sådan noget lissom en jordnøddemand eller noget, vil folk i det mindste ikke vide det er mig inde i kostumet.
Det viser sig, at det ikke er jordnøddemanden. Det er noget helt helt annerledes.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		1. kapitel



		2. kapitel



		3. kapitel



		4. kapitel



		5. kapitel



		6. kapitel



		7. kapitel



		8. kapitel



		9. kapitel



		10. kapitel



		11. kapitel



		12. kapitel



		13. kapitel



		14. kapitel



		Om Gump & Co.











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159



		160



		161



		162



		163



		164



		165



		166



		167



		168



		169



		170



		171



		172



		173



		174



		175



		176



		177



		178



		179



		180



		181



		182



		183



		184



		185



		186



		187



		188



		189



		190



		191



		192



		193



		194



		195



		196



		197



		198



		199



		200



		201



		202



		203



		204



		205



		206



		207



		208



		209



		210



		211



		212



		213



		214



		215



		216



		217



		218



		219



		220



		221



		222



		223



		224



		225



		226



		227



		228



		229



		230



		231



		232



		233



		234











EPUB/images/cover.jpg
Gumpeco

Winston

Groom
' ll u

Lindhardt og Ringhof






